DGhofA01N

	Text_inf

	MAT: ho [healthy old] f [female]

	MAP: Speaker identification code: A

	Ndl: 01

	REG: N [Neapolitan]



	Speakers_inf

	INp1: F. M., f, 31;08 y.o., Piedimonte Matese (CE)

	INp2: M. G., f, 72;05 y.o., Giugliano (NA)

	Ndl: 01



	Recording_inf.

	TYP: audio recording, WAV file, recorder model Zoom H4n Pro

	LOC: Policlinico, NA

	DAT: 29/09/2023

	DUR: 3 minutes e 51 seconds

	CON: the recording was made inside the Policlinico, in a windowed, non-soundproof room; therefore, the recording conditions are not optimal. Some ambient noises, such as ambulances and/or presence of medical personnel outside the room, occasionally disturb the signal




	Transcription_inf

	DAT: 7/11/2024 

	TRS: F. F., F., 32, S. Maria C. V. (CE)

	CMT: the patient speaks a regional Campanian Italian characterized by recurrent phonetic phenomena, such as the posterization of the voiceless dental fricative [s] in the consonantal /sC/ groups or the vowel reduction of atonal vowels in word final position, which will not be noted from time to time because of their frequency

	Nst: 43




TASK 1

G#1: <inspiration> Allora <pause dur=”0.887s”/> signora <pause dur=”0.840s”/> osservi attentamente questa immagine <pause dur=”0.299s”/> e poi me la descriva

<pause dur=”4.115s”/>

F#2: Una famiglia 

<pause dur=”0.352s”/>

G#3: Sì<ii>

<pause dur=”2.029s”/>

F#4: *Stando <dialect> guardann’ </dialect> <eeh> <repetition> la la </repetition> <dialect> tibbù </dialect> <pause dur=”3.280s”/> un altro sta leggendo <pause dur=”0.983s”/> e stanno questi so’ i ladri no<oo>

<pause dur=”2.018s”/>

G#5: <inspiration> E che cosa stanno facendo i ladri ?
<pause dur=”2.319s”/>
F#6: S_tanno<oo> <pause dur=”0.561s”/> rovistando qualcosa
<pause dur=”0.624s”/>
G#7: <inspiration> Quali oggetti vede in questa<aa> stanza ?
<pause dur=”1.522s”/>
F#8: La <dialect> *tibbù </dialect> il cane <pause dur=”1.025s”/> il giornale le sedie <inspiration> <pause dur=”0.143s”/> un quadro <pause dur=”2.001s”/> <dialect> quest’ è che r’ è u cos’ i l’ Enel<ll> </dialect> <inspiration> 
<pause dur=”0.253s”/>
G#9: <mh> <pause dur=”0.451s”/> È una radio
F#10: Una radio <pause dur=”3.326s”/> vabbè <pause dur=”0.333s”/> <dialect> l’orolog’</dialect> <eeh> <pause dur=”0.698s”/> una casetta <pause dur=”1.444s”/> candelabro bottiglie non lo so p+
<pause dur=”1.265s”/>

TASK 2 
G#1: Perfetto <pause dur=”0.216s”/> <inspiration> lei guarda la televisione ? 
F#2: Sì
<pause dur=”0.937s”/>
G#3: Quali programmi preferisce ?
<pause dur=”1.855s”/>
F#4: <Eh> <pause dur=”0.546s”/> <dialect> quann’ m’ so simpatic’ </dialect> guardo tutto
<pause dur=”0.550s”/>
G#5: <inspiration> Di recente ha visto qualche film ?
<pause dur=”1.309s”/>
F#6: F#6: No <pause dur=”0.150s”/> da quand’ è iniziato mo <unclear> ne hanno / no <pause dur=”0.277s”/> ancora

<pause dur=”0.950s”/>

G#7: Va bene <pause dur=”0.704s”/> e come trascorre la<aa> giornata di solito ?
<pause dur=”1.236s”/>
F#8: <dialect> Tropp’ ‘mpegn’ a mente </dialect> <laugh> c’ ho<oo> i nipoti che vengono tutti i giorni a casa a pranzo <pause dur=”’0.965s”/> immagina vado <eeh> faccio la <dialect> spes’ *cucing pripar’ a cen’ pa ser’ p’ me </dialect> e per<rr> loro

<note> The Giver says ‘ah’ after the Follower says ‘pranzo’ </note>
<pause dur=”1.132s”/>

G#9: <inspiration> E stamattina cosa ha fatto prima di venire qui ?
F#10: Che cosa ho fatto ? ho fatto i servizi
<pause dur=”1.770s”/>

G#11: E che servizi ?  
<pause dur=”0.977s”/>
F#12: Ho pulito , ho fatto il letto ho spazzato<oo>

<pause dur=”0.748s”/>

G#13: <inspiration> Va bene , e quali sono le attività che preferisce in casa ?
<pause dur=”2.399s”/>
F#14: Cucinare

<pause dur=”1.361s”/>

G#15: <inspiration> E allora mi dica , qual è il suo piatto forte ?
<pause dur=”1.514s”/>
F#16: <eeh> Un po’ di tutto <laugh> <pause dur=”0.751s”/> <dialect> A past’ e lenticchj’ </dialect> </laugh> <laugh> <pause dur=”0.757s”/> <inspiration> un po’ di tutto
<note> Another person in the room says <dialect>  a past’ e lenticchj’ </dialect>  during <pause dur=”0.751s”/> </note>
<pause dur=”0.500s”/>
G#17: <ah> Mi può dire la ricetta della sua pasta e lenticchie ?
<pause dur=”0.586s”/>
F#18: <MUSIC> <dialect> <whispering> Ma io n’ a facc’ mai </whispering> </dialect> </MUSIC>  <pause dur=”0.818s”/> <inspiration> vabbè <inspiration> <eeh> cuo+ / cuoci<ii> <dialect> i lenticchj’ </dialect> <pause dur=”1.620s”/> <eeh> <dialect> po’ </dialect> quando sono cotte ci metto u<uu>+ / un aglietto un po’ di olio <pause dur=”0.393s”/> e basta
<pause dur=”1.594s”/>
G#19: Okay <pause dur=”0.471s”/> e la #<F#20> pasta ?#

F#20: #<G#19> E faccio# la pasta 
<pause dur=”1.668s”/>
G#21: <tongue click> Va bene <pause dur=”0.801s”/> le faccio un’ultima domanda e abbiamo #<F#22> finito#
F#22: #<G#21> Sì#
<pause dur=”0.537s”/>

TASK 3
G#1: Lei conosce la storia di Cappuccetto Rosso ?
<pause dur=”0.976s”/>
F#2: Sì <pause dur=”0.222s”/> che è andata a trovare la nonna <pause dur=”0.680s”/> <inspiration> poi <laugh> ha incontrato il lupo </laugh> <pause dur=”1.187s”/> <laugh> <inspiration> <laugh> <dialect> e statt’ zitt’ </dialect> </laugh> <laugh>
<note> During sequence “<pause dur=”1.187s”/> <laugh> <inspiration>” another person in the room says <dialect> E s’ a mangiat a Cappucett’ Ross’ e a l’amic’ suoje </dialect> </note>
G#3: Esatto <pause dur=”1.102s”/> <tongue click> me la può raccontare da capo per favore
F#4: <inspiration> <laugh> Sì <pause dur=”0.644s”/> allora </laugh> Cappuccetto andava nel bosco <inspiration> <pause dur=”0.444s”/> ha incontrato il lupo <pause dur=”1.096s”/> e<ee> il lupo se <laugh> l’ ha / <repetition> se se </repetition> l’ ha mangiata </laugh> <inspiration> poi è andata da_lla nonna e <laugh> si è mangiato pure la nonna </laugh> 
<pause dur=”0.774s”/>
G#5: E alla #<F#6> fine ?#
F#6: #<G#5> <inspiration># <vocal> Alla fine<ee> è venuto<oo> <pause dur=”0.425s”/> o / <laugh> come si chiama </laugh> ? <pause dur=”0.930s”/> <inspiration> e ha trovato il lupo nel letto
<pause dur=”2.173s”/>
G#7: <tongue click> E che cosa succede alla fine poi ?
<pause dur=”0.558s”/>
F#8: <laugh> <dialect> E po’ nu sacc’ </dialect> e non so niente </laugh> <laugh> <inspiration>
<note> The Giver laughs after the Follower says “<dialect> e po’ nu sacc’ </dialect>” </note>
G#9: Va bene 
F#10: Non so tanto 

 
